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Kouroba 3. I,

JporoOuiisknii 1ep>kaBHAN TIearoTiyHUi yHiBepcuTeT iMeHi IBana @panka

PIBHOPIJHICTDH KOJIEKTUBHUX YsBJIEHDb
ITPO IIEAPICTBH I CKYIIICTD Y TAPEMIAX
CJOB’AHCBKUX, TEPMAHCBKHUX I POMAHCBKHUX MOB

Cmammio npucesueno 3icmasHomMy OOCHIONCEHHIO ACOYIAMUBHO-6EPOANbHUX 36 S3KI6 V nape-
MIUHUX KOPNYCAX YKPAIHCLKOL, pOCIICbKOL, NOIbCbKOL, aHeNiliCbKol, HiMeybKoi i (hpanyy3vkoi Moe Ha
mamepiani npuciie’ie i NPUKA3oK, Wo 8epoaizyIoms NOOYMOosi YAieHHs npo weopicms i CKynicmo
v iXx acoyiamueHux 36 s3Kax i3 NPOMUCMAaGIEeHHAMU «OUAOHICINb — MAPHOMPAMCINBOY, «0A2amcmeo —

OIOHICMbY, «PO3YM — 2IYNOMAy, «000po — 310». Emnipuynuii mamepian 8i0iOpano memooom CyyinbHoi

BUOIPKU 3 NAPEMIUHUX CTOBHUKIE YKA3AHUX MO8. Posensaoarombcs sk okpemi napemii, max i napemivini
memamuyri 610Ku (OOUHUYI, NOEOHAHT CNITLHUM KAIOUOBUM CLOB0M) i 2pynu (08a uu KiibKa 00OHOPIO-
HUXx O10Ku). ¥ npayi npociioko8ano exChaiyummi t iMAIIYUMHI 6UABU OOCTIONCYBAHUX 38 A3Ki8, cXa-
PAKmMepu308aro nOOIOHOCMI 1l BIOMIHHOCII 8 HAYIOHAILHUX CEIMO2NANAX, 8I000PANCEHUX Y NAPEMIAX
3ICMABII0BAHUX MOB, BUOKDEMIIEHO YHIBEPCATIbHI i HAYIOHATLHO 3YMOGIEHI XaPaKmepUCcmuKy ananizo-
BAHUX OOUHUYDL OOCTIONCYBAHUX MO8, 30KpeMa 0coOnusocmi Keanighikayii ougadaueocmi 6 HIMEeYbKUx
i ppanyy3bKux napemiiino 6epoanizo8anux nooymoeux Ysi6ieHHaAX, MApHOMPAMCMEd — Y POCIICLKUX.
THocmynoemvcs Oymka, wo napemitini Kopnycu mMos — ye 6a2amouaposi pisHouacosi ymeoperHs, uo
cucmemamu3yroms HapoOHi YS8IEeHHS NPO CEIiM i IOOUHY 8 HbOMY, AKI MOXCYMb OYmMu GUAGTEHI Yepes
aHaniz eiacHe MOBHOI U JIIH2BOKYIbMYPHOI THpopmayii, 3aK1adeHoi 8 KIHOH08UX CLOBAX NPUCTIE I8
i NPUKa30K 3 027140y HA IX QYHKYIOHYBAHHSA K Y MEHCAX OKPEMO20 NapemiliHo20 mekcnty, max i 8 ix aco-
YIAGMUBHUX 36 SI3KAX 3 IHUUUMU NAPEMITIHUMU OOUHUYAMU. 3AC8I0YEHO MAKOIC, WO, 3 0210y HA 0COONU-
60cmi (ONLKIOPHOL cemManmuKy (Ha Npomueazy 3a2aibHOMOBHILL), 3HAYEHHEBA AMNIINTYOA KIHOYOBUX
CLG-AHMOHIMIB NAPEMIUHUX MEKCHI8 MOJICe KOTUBAMUCS 810 NPOMUCNABIEHHS 00 YACMKOB020 YNOOi-
OHeHHs 1l 3a36uyall He € YimKo ougepenyitiogaror. Yepes ye HAOMO KAMe2oOpUUHUM € MBEPONCEHHS.
npo OiHapHicMb CRPUtIHAMMA Wedpocmi i CKynocmi y (onbKAOpHiti KapmuHi ceimy. Basxciusum ons
MAKo20 OOCHIONCEHHS € BPAXYBANHS He JUle eMHOKYIbIYPHOT MAPKOBAHOCII KNIIOYOBO20 C106A nape-
Mil, a 1l iCMOpUYHO20 YUHHUKA, d MAKONC AKICHUX [ KIIbKICHUX XAPAKMEPUCMUK OOCTIONCYBAHUX PI3HO-
MOGHUX NAPEeMIUHUX 2pyn, iX apiamueHoOCmi.

Knrouosi cnosa: npucnis’s, npuxasxa, KoLeKmusHa ci00MiCmb, ACOYiamueHo-6epOAIbHI 36 's3KU,

YHieepcanbHe, HAYlOHANbHE.

HocTanoBka mpodaemu. JlocitipkeHHS IPUCITIB 1B
1 TPUKAa30K MOB €BPOMNEWCHKOTO apeany CBIIYHTH
Mpo iCHYBaHHS pPI3HOMAHITHHUX, TICHO TeperuieTe-
HUX, 94acTO HemnependauyBaHUX 3B’S3KIB IMapeMiHHUX
MTOHTH-00pa3iB, Mo maTBeprkye aymky HO. JlesiHa,
0 TPOCTiIp TPHUCIIB’'IB € «0araroMipHUM», aJiKe
NPUCIIB Sl MOXKYTb OyTH OJM3BKHUMU B PI3HUX «BHMi-
pax», 3a pisHuMH «mapameTpamm» [10, c. 109]. Skmo
B MOBI Oy/Ib-siKa JIEKCEMa OTPUMYE YiTKy JeQiHillito,
TO 3HAYCHHS (OJTHKIOPHOTO CIIOBA € HACTIIBKU Oara-
TOTPaHHHUM, a YacTO i CyNmepewInBUM, SIK 1 HapOmHI
VABJICHHS NP0 MPEIMET, SBUILE, y3araJbHeHUH 00pa3
Tomo. ToMmy ciIOBa-KOHIENTH HApPOTHOI KyJIBTYypH
TNOMiGHOTO BU3HAYEHHsS OTPUMATH HE MOXKYTb. IXHs
CeMaHTHKa HalBHpa3HillIe MPOCTEKYETHCS B Pi3HOAC-
MEKTHUX KOHTEKCTYaJIbHUX 3B’sI3Kax. BakinBo Takox
ypaxoByBaTH I Te, 110 HApOAHOIIOETHYHE CJIOBO HE

nuure Oynye GONBKIOPHUN CBIT, a i ouiHioe Horo. Lle
3yMOBJIIO€ HASIBHICTh Y CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi (OIb-
KJIOPHOTO CJIOBa OCOOJMBOTO OITIHHOTO KOMITOHEHTA,
SIKFI JTOBOJII 9acTO TepeBakae ¥ HaBiTh HEHTpaii3ye
HOMIHATHBHUH (HoKIamHime muB. [7, c. 112—-114]).
AcoliaTiBHE MHCIICHHS SIK PI3HOBHJI JIIHTBOKpE-
aTUBHOTO OCOOJMBO BHpPa3HO BiloOpa)keHe B mape-
MisiX, TOMY IIJIKOM 3aKOHOMIPHO «CEMaHTUYHUI
OIIHC CITiB-KOHIIETITIB HAPOIHOI KYJIbTYpH MOXe OyTH
MIPOBENCHUN Yepe3 aHami3 iXHiX 3B’SI3KiB 3 IHITUMH
KOHIIETITaMU Ti€i x KynbTypw» [11, c. 118]. Lli moBHi
OIMHUILI OJM3bKI A0 MPOMO3UILIiM, SKi CTPYKTYPYIOTb
mam’sITh JIIOMUHHA H MOXKYTh OyTH penpe3eHTOBaHi sK
0COOJHBI MTyYKH acoliallii, o MoB’sI3yI0Th eJIeMeH-
TapHi ySABJICHHS Ta KOHIENTH. [lapemiliHa OguHUILT
SIK TIPOTTIO3UILis, STKa TOITyCKAa€E BUAUIEHHS B CTPYKTYpi
JBOX 200 OLIbIIe KOHIIETITIB, MOXe OyTH IO/laHa SIK
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ceMaHTHYHa (OopMylsia «KOHIIENT + acoIliaTUBHUN
3B’s30K + KoHIIEeNT» [15, c. 263-264].

AHanmi3 ocTaHHIX AocaimkeHb i myoOuikamiii.
KonexTnBHi ysBIEHHS TpPO MIEAPICTh 1 CKYMICTh,
a TakoX OIMAJIHICTh, JKaIIOHICTE 1 MapHOTPATCTBO,
0 TICHO TOB’Si3aHI 3 HHUMH, YX€ HEOIJHOPa30BO
Oy 00’€KTOM JTOCII/DKCHHST Ha Marepiajii JICKCUKU
1 ¢pazeornorii okpemux MoB: O. Knak (ykpaincbkoi),
I Spoupka (ykpaincekoi, pociticekoi), C. J[lome-
Benb  (pociiicekoi), B. KnesmoBa (aHmmiichKOT),
y MbkMoBHOMY 3ictaBieHHi (mpami O. Ilerposa,
K. Misina, M. bpemuca, O. Kapauinoi, 1. Illepury-
HOBUY, [\ SIpo1bkoi), a TakoXK XyIOKHHOI'O MOBJICHHS
(JI. ByrakoBa, O. [pomina, C. Ilirepceka). OmHak
JOKJIJHIIIOTO OIpaIfoBaHHs MOTpedye BKazaHa Mpo-
Onema 3 oIy Ha OCOOIMBOCTI HAPOTHO-TTOOYTOBOTO
CIIPUUHATTS CBiTy 1 HOTO pempe3eHTanii B MOBHUX
OJIMHUIIIX, K BOJHOUAC € (POILKIOPHUMH TEKCTAMHU.

IlocTanoBka 3aBmaHHs. MeTa NpPONOHOBAHOT
PO3BIJIKM — MPOCTEKUTH CIIEHUPIKY MapeMiiiHO Bep-
0ai30BaHUX KOJEKTUBHHX YSBJIECHb HOCIiB yKpaiH-
CBKO1, POCIHCBHKOI, TTOJIbCHKOI, aHTIIIMNCHKOI, HIMEITh-
koi 1 (ppaHIy3pKOT MOB MpPO MIEAPICTH 1 CKYIICTh
Y B3a€MO3B’s3KaX 3 iHIIUMU MOHATTAMH, SIKi 3yMOB-
JIFOIOTH 1X HAPOJIHO-TTOOYTOBE CIIPUMHSTTSL.

Buknan ocuoBnoro marepianay. Cepen mape-
MIHHHX penpe3eHTaHTiB MOOYyTOBUX YSBICHb pi3-
HUX HAPOIIB TPO IMIEAPICTh 1 CKYIICTD 1 TTOB’SI3aHUX
13 HUMH OOHATH OCOOJHMBE MICIIE HAJEKUTH OIa-
JIUBOCTi, OCKUIBKMA caMe IS Tpyla eKCIUIKy€e Haii-
OlyIbIIe YHIBEPCAIBHUX 1€0JIOTEM, € KiJTbKICHO Haii-
OUIBII perpe3eHTAaTUBHOK B aHNIIINCHKIM, HIMEIbKIN
1 ¢ppaHIy3bKil MOBax, a 1l OAMHUIII € BapiaTHBHUMHU.

OmaamBicTh y BCi 9acH (Top. ar. Parsimonia est
magnum vectigal —bepexInBiCTh — BAYKIIUBE JIKEPEIO
npuOyTKiB [17, c. 254]) misg HOCIIB CIIOB’STHCHKUX,
repMaHChKUX 1 POMaHCHKHX MOB YBajkayacs 3aropy-
KOIO JIOCTAaTKy: Xmo xoue wjo mamu, mpeba nowamy-
eamu [13, c. 90]; Pez Hyoscovl dncusem, Kmo Oenveu
oepexcem [3, T. 1, c. 61]; bepeacw nyuwe (dopoice)
npudwvimra [3, 1. 1, c. 84]; Oszczedzaj — dtuzej bedzie
[20, . 2, c. 753]; Thrift is a great revenue [22, c. 261];
Economy is itself a great income [4, c. 117]; Of saving,
comes having [21, c. 700]; Sparing is the first gaining
[22, c. 261]; Auf sparen folgt Haben [9, c. 22]; Ein
ersparten Pfennig ist zweimal [9, c. 85]; Sparen ist
verdienen [9, c. 178]; Mieux vaut régle que rente
[18, c. 148]; Economie vaut profit [2, c. 4].

CX0)KMMH B yCiX JOCHIDKYBaHUX MOBaX € mape-
MiliHO BepOasizoBaHi MoOaxkaHHS Oepertd Tpor
(OararcTBO) Ha CTapiCTh 1 YOPHUU ACHb: Biokiaoail
Konitiuuny Ha yopmy coouny [13,c. 118]; Pepeeu (nacu)
Oenedxncky npo uepnolil Oendv! [3, T. 1, c. 84]; Oszczedz
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grosz, a on si¢ w cigzkim razie od nedzy uwolni [20,
T. 1, c. 744]; Kto za mlodu oszczedza, ten na starosé
nie wie co nedza [20, 1. 2, ¢. 753]; Keep something for
a rainy day [22, c. 261]; Keep something for the sore
foot [21, c. 418]; For age and want save while you
may: no morning sun lasts a whole day [22, c. 261];
Spare in der Zeit, so hast du in der Not [9, c. 178]; 1
faut garder une poire pour la soif [2, c. 4], a Takox
HapoO/IHI BUCJIOBJIIOBAHHS, y SIKUX peali3yeTbcs yHi-
BepcajbHa ie0JIoreMa «BEJIHKEe 0araTcTBO — Pe3yilb-
TaT 3a0INaDKeHHsT Mayoroy: Konitika kapbosaneyn
(py6) bepeaice [13, c. 118]; LLlanyii xonitixy: kapbosa-
Heuw 3 Konitok ckaadacmovcs [13, ¢. 119]; bes konetiku
pyons nem,; Jlenesicka pyons cmepedcem, a pyoib
2onogy bepeocem [3,T. 1, c. 84]; Bez grosza nie bedzie
dukata (zlotego), Bez grajcara nie bedzie szwajcara
[20, 1. 1, c. 738]; Grosz oszczedzony przerabia sie w
miliony [20, 1. 1, c. 740]; Penny and penny laid up
will be many [21, c. 619]; A pin a day is a groat a year
[22, c. 261]; Take care of the pence, and the pounds
will take care of themselves [21, ¢. 798]; Many a little
makes a mickle [22, c. 244]; Great businesses turn on
a little pin [22, c. 123]; Little and often fills the purse
[22, c. 244]; Wer den Heller nicht spart, wird keines
Pfennigs Herr; Wer den Pfennig nicht spart, der gelang
auch nicht zum Thaler (kommt nicht zum Groschen);
Wer den Pfennig nicht ehrt, ist des Thalers nicht wert;
Wer den Pfennig nicht achtet, gelangt auch nicht zum
Thaler (wird keinen Gulden wechseln, dem wird der
Thaler nicht gebracht); Es ist kein guter Batzen, der
einen Gulden erspart; Wer des kleinen nicht achtet,
dem wird das Grofe nicht gebracht; Wenn du die
Lammer nicht achtest, wird Herde bald zu Grunde
gehen [2, c. 79]; Bonne la maille qui sauve le denier
[18, c. 128]; Celui qui ne conserve pas le premier sou,
n’en aura jamais deux; Celui qui ne fait pas autant
de cas d’un sou que d’un écu, ne deviendra jamais
riche; Qui méprise le peu, n’aura jamais beaucoup
[2, c. 79]; Denier sur denier la maison se bdtit
[8, c. 29]. OmHak KkimbKicHA Ta sKicHA (30KpeMa Bapi-
aTHBHICTh 00pa3iB aHaTI30BaHUX MPHUCIIB’IB 1 TpH-
Ka30K, peajiii Ha MO3HA4YeHHS IPOIIOBUX OIUHUIIb)
penpes3eHTanist JOCIiHKyBaHOTO MapeMiiHOTO TeMa-
TUYHOTO OJIOKY, BaApIaTUBHICTH MTPUCITIB 1B 1 MPUKA30K
i€l Tpymu B 3iCTABIIOBAHMX MOBaX CBIAYHTH TIPO
Te, IO JIMIIE B KOJEKTUBHIN CBITOMOCTI T€pMaHIIiB
(0COOJIMBO HIMIIIB) KOHIIETIT «OIIAIJIUBICTE)» 3aiiMae
noMiHaHTHI mosutii. A. Ilpuxonpko HaszuBae abco-
JIOTHUH TapaMeTpU4HUI BajlopaTHB Sparsamkeit
OJHICI0O 3 HAWBAXKIMBINIMX KOHCTAHT HIMELBKOL
KyasTypu [14, c. 160]. Came GepexIIUBICTh aHTITINI
BBKAIOTh TUM (iT0COPCHKUM KaMeHEeM, SKWH, 3a
TTepEeKOHAHHIMH AJIXIMIKIB, 3aTHUH TIEPETBOPIOBATH
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MeTan Ha 3070T0: Thrift is the philosopher’s stone
[22, c. 261]; No alchemy to saving (thrift) [21, c. 8].

Xoua BINOBIHI TEMaTW4Hi TPyHnH Ta OIOKU
(hpaHITy3bKOTO TTAPEMIIHOTO KOPITYCY HE € HACTITEKH
KUTBKICHO DPEeTNpe3eHTaTHBHUMH, K Y TepMaHCHKHX
MOBaX, JOCIITHUKH BKa3yOTh Ha 0COOJIHMBY Bary KOH-
LENTy «oIaauuBicTey (ésprit d’épargne) mis dpan-
IIy3bKOi MEHTAJIbHOCTI, BUCOKA OIlIHKA SIKOTO Ma€
ICTOpHYHE MIATPYHTS. 3HAYCHHS OIIQJIMBOCTI JIJIs
(dpaHIy3iB MMPOKO omnrcane ¢GpaHIly3bKUMH Kiia-
cukamu: Bijx aBTopiB Qadmio mo Kopuemns, Monbepa,
banpzaka i Mopiaka [5, c. 210-211]. Jlume y dpan-
IIy3bKUX MAPEeMisiX BiI0OpakeHO KOJICKTHUBHE Oa4eHHS
BOXJIMBOCTI CKOPOUYCHHSI BHUTpaT Ha XapuyBaHHS,
110 TPAKTYEThCA SIK TPUCTOIHMI noxix: Epargne de
bouche vaut rente de pré,; Petite cuisine agrandit la
maison, Grandes maisons se font par petite cuisine
[18, c. 148]. Tomy He quUBHO, 1110 repoit Monbepa, XBa-
JISIYM CBOIO JIOUKY MOTEHLIHHOMY HapedeHOoMY, Mij-
KpECITIOE, 10 BOHA HE MPOKOBTHE 3aiBOTO IIMaTKa,
OCKUIBbKU «BUTOJTyBaHa i BUXOBaHA y BEJIHKIH €KOHO-
Mii» (nourrie et ¢levée dans une grande épargne de
bouche) [5, c. 211].

B ykpaiHChKOMY mMmapemiifHOMY KopIyci Tema-
TU4HI OJIOKH 1 TpynH, siKi 0 00’ €THyBaIN aHATi30BaHi
MPUCIIB’S 1 IPUKa3KH, HA BIIMIHY BiJl FepMaHCBKUX
1 pOMaHCBKHX TMapeMiiHUX KOPIYCiB, HE BHOKPEM-
JIOIOTHCS, IO CBIMYUTH TPO MaPTiHAIBHI TO3HIIIT
KOHIIETITY «OIIAJTUBICThY Y KOJIEKTUBHIN CBIIOMOCTI
yKkpainiiB. Heuucnenni 3pasku, Mo penpe3eHTyIoTh
IO TPYIy MapeMiii B YKpaiHCBKil MOBi, y mapemiii-
HUX J00IpKax TPaJMLIiAHO 3apaxOBYOThCS IO TeMa-
THYHOTO OJIOKY «I"pormi.

VY nmobipmi pocilicbkkux mpuciis’iB B. Jamg ix
MoJIaHo B pyOpuIli «OIauinBicTh — MApHOTPATCTBOY
[3, T. 1, c. 81-84], sika 3acBim4ye HE CTITBKU 0COO-
JIMBOCTI KOHIENTYyali3aiii OmaJHOCTI B POCIHCHKIN
noOyTOBi# cBimoMocTi (amke Bci mapemii, momani
TyT, peali3yloTh HaBEJeHI BHIIE yHIBEpCaJIbHI ife-
OJIOTEMH), CKUIBKH TIOKa3y€ CTEPEOTHITHI €THOCTIe-
nu(igHi YSBICHHS POCISH PO BUTPAYaHHS TPOIICH
(maiina), BimoOpaxkeHi B MapeMiHMX MOBHO-MHC-
JICHHEBUX y3arajbHEHHSIX, 10 HE MalOTh €KBiBaJCH-
TiB y JKOJHIH 13 3ICTaBIIOBAaHUX MOB: Xomb Ha yac,
oa eckauw,; Ilnonv nowupe! Maxnem (kymuem) oa
u 3axaemcs; Kunu ciaeot, a ymepau — Yyxco cagam
[3, 1. 1, c. 81]; Jlec no necy, umo pybns no pyoirw,
He naawem, Omyam Konumv, a OemKam COpumy
[3, 1. 1, c. 82]; Ceeoonsi cvedum, mak 3aempa noaisi-
oum, Hvine Tuma — mmoeo numo, 3aempa Kapna —
nem nu kanau [3, 1. 1, c. 83]; Mensii x1e6 na suno —
secenell npoocuseuts (3, 1. 1, c. 84]; Kusu, nu o yem
He MyJHcU; 8ce NPOHCUBEULb — ABOCH eue HAMCUBEULD,

300poso noocusy — asocw ewge nadicusy [3, 1. 1, c. 88].
Jluie B pociiicbkoMy mapeMiliHOMY KOpIyci perpe-
3GHTOBaHA TIpyna IMPHCTIB’iB 1 TPUKA30K, y SKUX
BHCJIOBIIIOETHCS 3HEBAXKIIMBE CTABJICHHS JI0 TPOIIEH:
Csunbs MHe He Opam, a name pybieg He OeHbelu,
Cma pyoneu nem, a pyons ne oenveu, He oan 602
cma pyones, a namvoecsim — He Oenveu, Mue nies
nsamo pyones, konu epowa wem, Ilies nsamuv pyones,
a cmo He denveu [3, T. 1, ¢. 79], xoua, 3 omsImy Ha
MTOTIPOHIYHICT MTAPEMIHHOTO KaHPY, 3aKOHOMIPHOO
€ 00’ eKTHBAIliA MPOTHUJISKHUX TIEPEKOHAHB Y TTOO/IH-
HOKHX NapeMisix Ha 3pa3ok [ymatil, ne oymai, a cmo
pyoneti — oenveu [3, 1. 1, ¢. 338].

XapakTepHo, 10 Ha3BaHy rpymy napemiii B. lamb
3apaxoBye 10 pyOpuku «lllenpicte — CKyIiCThbY,
10 CBITYUTH MPO JHUCIIPOTIOPINIIO Y CHiBBIIHECCHHI
KOHIIETITIB «IIEAPICTE» 1 «MapHOTPATCTBO» B KOJCK-
TUBHI CBIZIOMOCTI HOCIiB pOCIHCHKOI ¥ IHIIHX
CIIOB’SIHCBKUX, @ TaKOX POMAaHCHKHMX 1 HaiOinblie
repMaHchbkux MoB. Tak, uis HOCIIB aHIIIHCHKOI
MOBH 3 IXHIM OCOOJIMBHM IOI[IHYBaHHSAM «MaJiOTO»
(P. ®eprioccon i JIx. Jlo B aHTITiHCEKOMY TTapemiii-
HOMY CIIOBHUKY BHJIUISIOTh HaBiTb OKpeMHU Tema-
tiyHAd  Onok «Small thingsy [22, c. 244-245])
W yCTaJICHUMH Y BiKax YSBJICHHSMH PO BUTPAYaHHS
rpoleii, BUCIOBICHUMH B NPUCIiB’sIX Who spends
more than he should, shall not have to spend when he
would [22, c. 249]; Who spends before he thrives, will
beg before he thinks [21, c. 764]; Who more than he
is worth does spend, he makes a rope his life to end
[22, c. 249] Tomo, 3raaHi BUIE POCIHCHKI Mapemii
QX HIsSIK HE acollitoBauCs O 13 MIePICTIO.

PizHUMH € B3a€MO3B’A3KH ONO3UIINA «OaraTuii —
OLIHMITY, «IypeHb — PO3YMHHI» 1 «IIEApPHA — CKY-
nui» B yKpaiHCBKIM Ta aHTIIWCHKIA KOJEKTUBHIN
cBigomocTi. TirymMadeHHs! B3a€EMO3aJIeKHOCTI «100PO
— [IyNoTa» B MapeMisX PENpe3eHTYEThCS uepe3
3B’S130K 3 OMO3HLIEI0 «CBOE — Uyke». BoHa BUHUKAE
SIK pe3yJbTaT MOPYIICHHS OJHOTO 3 BHUSBIB TPasu-
MIHHAX YHIBEPCATBHUX KOPEISTUBHHUX 3B’SI3KIB MiXK
OTIO3HUITISIMU «CBOE — YyKe» 1 «7100po — 3110» B 100y-
TOBI¥ CBIZJIOMOCTI, 110 BEpOATi3yIOTECS B i7eonoremMi
«BC1 JOIU A0AIOTH PO CBOEY, Y SIKiM MpencTaBieHa
«yHIBepcalibHa TEHJCHIlIS JIO iJeams3allii c¢60eo,
LIMPOKO BiOOpaXkeHa B MPHCIIB’AX 1 MPUKa3Kax sK
BiJII3epKaJIEHHS JIFOICHKOTO €rOIEHTPHU3MY, PO IO
CBITUATh HE3MIHHA aKTyaJbHICTH iJe0yoreM, sKi
peani3oBaHi Ie B JaTHHCHKUX TapeMisx» (IOKIai-
Himre quB. [6, c. 45]). [lopymenHs 3ragaHux 3B’ s3KiB,
aKTyaJi30BaHUX Yy TOJBCHKIM mapemii-rodakaHHi
Bqgdz sobie wprzod dobry, potem inszym szczodry
[20, 1. 1, c. 452], cnpuumnHs€ 3BOPOTHY pEaKIIifo:
Kooicnomy 0oopuii — co6i 3nuii [12, ¢. 356]. Hanmipaa
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noOpora (1eapicTh) TEX € 3JI0M, OCKIJIBKH MPHU3BO-
JUTh JT0 3yOOXKiHHS: By0b 000pum — 6iOHUM cmaHeut
[12, ¢. 353]. 3BijicH — JIOT1UHICThH TUIIOBOTO JJIsl YKpa-
fHCBHKOI HapoaHOi (itocodii B3aEMO3B’SI3KY wedpuii
— Oypuuil. Y KOJIGKTUBHUX YSABJICHHIX HOCIIB aHTIIH-
ChKOT MOBH MYZIPOIO i TIOOPOIO € JIMINE Ta JIFO/IMHA,
sKa Myzpa i 1o0pa cama juis cede: He is wise that has
wit enough for his own affairs [21, c. 901]; He is not
wise, who is not wise for himself[22, c. 289]; He that
is ill to himself will be good to nobody [22, c. 235].

3 iHmoro OOKy, JUIA aHIIIHUINB 1 CKyIa JIIOIMHA
e nypaeM: Fools live poor to die rich [22, c. 177],
amxe Better to die a beggar then to live a beggar
[21, c. 56]; What we spent we had; what we gave,
we have; what we left, we lost [22, ¢. 262], 1 HaBiTh
Penny wise, pound foolish [22, c. 262]. JIns ykpaiHIliB
1 pocistH — HaBmaku: Ckynuil — He aynuil, a weopuil —
He myopuii [12, c. 371]; lypens dae, a pozymuuii bepe
[12, c. 339]; Ckynocmv — He enynocms, ceds 6epe-
acem; Ckynosamo — He enynoeamo; CKyn He 2yn:
cebe doopa xouwem [3, 1. 1, ¢. 79] Tomo. Lls nymka
MIEBHUM YHWHOM IIOM’ SIKIITY€ KaTEerOpWYHICTH HapOIl-
HUX YSIBJICHb YKPATHIIIB MPO IIYIOTY OarariiB: sIKIIO
CKYIUH — PO3yMHHIA, TO OaraTuii — He 3aBXKIU Typ-
HHH, aJKe CKYIICTh — OJJHAa 3 OCHOBHHX pHC Oarartiis
y TOOYyTOBil CBIJOMOCTI CXiIHUX CJOB’SiH: bydews
baeamuii — oyoew i cxynuii [13, c. 219]; baeau xkpae
opiono [1, 1. 1, c. 96]; bPaecau ca mpsce nao petiya-
pom [1, 1. 1, c. 97]; Yum bacamuuii — mum cKyniwiuil,
Xmo 6acamuii, moii ne mobums oamu [13, c. 223];
He om ckydocmu ckynocms 6vluiia, om bo2amcmea
[3, = 1, c. 6l]; hyoeww Oocam, Oydew u cxyn
[3,T. 1, c. 61]. BararcTBo MO¥e OyTH HaBITH MIpHIIOM CKY-
ToCTi: Axa 3amoocricmsy, maxa ti ckynicms [12, ¢. 371].

[IpukMeTHO, 10 B3a€EMO3B’SI30K «OaraTuii — CKy-
Uiy BepOami3yeTbcs W y JATHHCBKIA TMMapemil:
Divitiae avaritiam invehunt — bararcTBo MOpoIKye
ckymictb [17, ¢. 95]. Ll cama JyMKa BUCIIOBIIIOETHCS
B pi3Hiii ¢opmi B pisHux HapoxiB [1, T. 1, c. 96],
MpOTe B AaHIIMIKWCHKOMY Ta (hpaHIy3bKOMY IapeMiii-
HUX KOpIycax, Ha BiAMIHY BiJ YKpaiHCHKOTO, BiH
He Mae 0araroi sKiCHOI perpeseHTalii: Riches have
made more covetous men, then covetousness hath
made rich men [22, c. 123]; Poor and liberal, rich
and covetous [22, c. 280]; Qui tard arrive a bien, aux
ongles le tient [18, c. 55].

[lo3uTrBHA OIliHKa CKYIIOCTI B YKpaiHCHKii
1 pOCIliChKiil MOOYTOBIM CBiIOMOCTI € Pe3ylbTaToM
BiJIOBIIHOT KBasi(hiKallii KOMIIOHEHTa «CKYIICTh)
OTO3UII{ «CKYMiCTh — MapHOTPATCTBO» B MapeMisix
Ha3BaHMUX MOB: Y CKYHOCWIAX He KOXQUCS | MApHO
ne poskuoatica [13, c. 371]; Jlyuwe cxynosamo,
yem momoeamo, Jlyuuie NOCKynumocs, uem npo-
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momamucs [3, T. 1, ¢. 79]. Came TpakTyBaHHS CKy-
MOCTI SIK OIIAJHOCTI (Ha MPOTHUBAry MapHOTPATCTBY)
3YMOBWJIO BUHUKHEHHSI TTOJIBCHKOT IPUKA3KK Skgpos¢
nikogo nie krzywdzi[20, 1. 3, ¢. 206]. HammipHa 5k cKy-
ICTh y MapeMisiX 31CTaBIIOBAaHUX CJIOB’THCHKUX MOB
TPaKTY€eThCS SIK TYNIEBHA yOOTICTh, MIO 3yMOBIIOE
3nuAeHHe icHyBaHHs: Ckynutl Oi0OHiwuil 6i0 dicebpara
[13, c. 370]; Cxynoco oywa OJewesue epouid;
Ckynuii epowsi cknaoae, a wopm (6ioa) Kaiumy
wue [13, c. 371]; Crynou 6oeau bednee Huwjeeo,
Yooeuii 60 mHocom Hysicoaemcs, a cKynoiu 6o ecem
[3, T. 1, c. 79]; Toposamomy 602 daem, a y cKynoeo
uepm mackaem [3, 1. 1, ¢. 81]; Skqgpy zawsze w nedzy,
cho¢ dosy¢ pieniedzy [20, 1. 3, ¢. 207]; U skgpego
czart szafarzem [20, 1. 3, ¢. 208].

VY BCiX DOCTIMKYyBaHUX JIIHTBOKYJIBTypax 3acy-
JDKY€ETBCSI MApHOTPATCTBO, MPO IO CBIIYHTH MPO-
aHaJI30BaHUM PI3HOMOBHHUI MapeMiliHUI Marepial.
B anrniiicekiii moOyTOBil CBIIOMOCTI iCHY€ TOALN
3nunapiB Ha boxkux i woprosux: There are God's poor
and the devil’s poor. Hemacta — npudmHa 3JH1CH-
HOCTI ITePIINX, MAPHOTPATCTBO 1 KaT10HICTh — IPYTHX
[22, c. 209]. I'aitnyBaHHS HaK0aHOTO OOpa YKPaTHCHKI
CEJISTHU BBKAIM 3HAKOM IVIYTIOTH — AKOu 6y6 2nynutl,
mo ou nocug 3 kynu [1, 1. 1, ¢. 342]. OqHak HalOi-
Hillly KUIBKICHY penpe3eHTalliio s Tpyna MpHCIiB’iB
1 IPUKA30K Mae B POCIHCHKiN MOBIi: [lycmo 6 20106i
mae, xmo epowti na dapmo nyckae [13, c. 113]; Ax
He Oydew epowieli wanysamu, mo He Oyoewl ix mamu
[13, c. 115]; Kmo momaem, ¢ mom nymu ue Ovisaem
[3, . 1, c. 79]; Who will not keep a penny, never shall
have many, Who more than he is worth does spend, he
makes a rope his life to end [22, c. 249]; Le prodigue
est pire que l’avare, car il consomme non seulement
son bien, mais celui d’autrui [18, c. 428].

MapHOTpaTCTBO B MapeMiliHO PEnpe3eHTOBAHUX
MoOYTOBUX YSIBJICHHSIX HOCIiB aHIMIHCBKOI Ta yKpa-
THCBKOT MOB KBaNi(DiKy€eThCS SIK MPUYMHA 3yO0KIHHS:
Waste makes want [22, c. 262]; Plenty makes poor
[22, c. 276]; Xmo wne bepedice epouteti, moil ix He
cmoimb, Xmo poskuoae epowii pykamu, mou 0yoe
wyxamu ix noeamu [13, c. 114]. Tox, 3 omsay Ha
e, a TaKoX YHiBepcalbHy 3[aTHICTH (OIBKIOP-
HOTO CJIOBa J0 CYMIIlEHHSI TIPOTHIIC)KHOCTEH, 3aKO-
HOMIPHOIO € HediTKa Meka M OararcTBoM Ta y0o-
JKECTBOM Yy 3iCTaBIIOBAaHUX IMapeMiHHMX KapTHHaX
cBiTy: Huni bacamcmeo, 3a6mpa sxrcebpaymeo; Xoms
U ocusews 6 Oasamcmei, 0OHAK CMAPYO8AMU He
sapikatics [13, ¢. 224]; Poverty and wealth are twin
sisters [22, c. 211]; Today rich, tomorrow a beggar
[19, c. 408]; Reichtum und Pracht wihret oft nicht
linger als eine Nacht 9, c. 170]; C’est un faible
roseau que la prospérité [18, c. 431].



[TopiBHsINIbHO-iCTOpHUYHE | TUNOJIOriYHE MOBO3HABCTBO

BucHoBkHu i mpono3uuii. 3aranom npoBeneHUR
aHami3 MATBEPIXKY€E IYMKY, IO YHIBEpCalbHOIO
0CcOONMUMBICTIO TIOOYTOBOT CBIZOMOCTI, BigoOpaske-
HOIO B TIAPEeMIMHHX KOpITycax pPi3HOCTPYKTYPHHX
MOB, € TEHJEHIS 10 HIBEJALil YITKOI CMMCJIOBOI
OMO3ULIHHOCTI, SIKa BIaCTHBA KOMIIOHEHTaM IIPOTH-
CTaBJICHb 3 MOIVISIAY MOBH, & TaKOXX CyMILICHHS iX
0a30BUX KOHIENTYaJIbHUX O3HAK. [HOMI B MIKMOB-
HOMY 3iCTaBJICHHI MPOCTEXKYEThCS HE JIMIIE CyMi-
IMEHHS O3HaK, a ¥ caMuX MOHATH. Tak, MEeApicTh
B YSBJICHHSX POCiSH, HA AYMKY HOCIiB aHTJIHCHKOT
MOBH, MOXXe KBali(pikyBatucs sSK MapHOTPATCTBO.
CuTyaTHBHICTh OLIHOK MIEAPOCTi 1 CKyHOCTi B iX
3B’A3KaxX 3 OMO3HIISIMH «OIAJAHICTh — MapHOTpaT-
CTBO», «0araTrcTBOo — OIHICTB», «PO3yM — TIIy-
OTay», «JI00pPO — 3710», BimoOpakeHa B MPHCIIB’ X

1 MpUKa3Kax OOCHiPKyBaHMX MOB, SKHAWMOBHiIIe
00’€KTUBYE, 3 OMHOTO OOKY, crenudiky JIrOICHKOT
MPUPOAH, a 3 IHIIOTO — PI3HOACTIEKTHY BapiaTHB-
HICTh JKHTTEBUX CHTYAIlIH, IO MOXYTh 00’ €KTHBHO
BUMAaraTtd MPOTWICKHUX OLIHOK YM pEakiil.
3BigcM — cCymepewIMBiCTh NapeMilHOI KapTHHH
CBITY, IO € YHIBEPCAJIBLHOI XapaKTEPUCTUKOIO
XKaHpy W BiJOOpaKCHHSAM 3aKOHY NPOTHPIYUs SIK
OJTHOTO 3 OCHOBHHX 3aKOHIB JIOTiKH.

[lepcriekTuBy nmoCHiKEHHSI BOAa4aeMO B TOJAITb-
LIIOMY OCMMCJIEHHI O0COOJIMBOCTEH CEMaHTHYHOL
CTPYKTYpH (OJIBKJIOPHOTO cJoBa (HAa MPOTUBAry
CJIOBY — OIMHHMIII MOBH) B Hioro BepOaimizaii siK y TeK-
CTax OKPEMHX IMPHUCIIB’IB i MPUKA30K, TaK i B acCOIli-
aTUBHUX 3B’SI3KaX y MeKaxX IEBHOTO IapeMiiHOTO
KOpITyCy YU PI3HOMOBHHUX KOPITYCiB.
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Kotsiuba Z. H. HETEROGENEITY OF COLLECTIVE NOTIONS OF GENEROSITY
AND STINGINESS IN SLAVIC, GERMANIC AND ROMANCE PAROEMIAS

The paper focuses on the contrastive analysis of associative and verbal relations in Ukrainian, Russian,
Polish, English, German, and French proverbial corpora on the basis of proverbs and sayings that verbalize
common notions of generosity and stinginess in their associative relations with the oppositions “thrift —
waste”, “wealth — poverty”, “wisdom — stupidity”, “good — evil”. The empirical data for the analysis have
been collected with the help of the continuous sampling method from the proverbial dictionaries of the above
mentioned languages. Both separate paroemias and proverbial thematic blocks (items with a common
keyword) and groups (two or more homogeneous blocks) are under consideration. The author traces explicit
and implicit manifestations of the relations researched, discusses similarities and differences in the national
worldviews reflected in the proverbs of the contrasted languages, singles out universal and nationally
determined characteristics of the analysed units of the researched languages, including the peculiarities
of thrift qualification in German and French proverbially verbalized common ideas, wastefulness — in
Russian. It is suggested that proverbial corpora of languages are multi-layered multi-time formations that
systematize folk ideas about the world and people in it. These ideas can be identified through the analysis
of linguistic and cultural information inserted in the keywords of proverbs and sayings, taking into account
their functioning both within a single proverbial text and in their associative relations with other items within
the whole corpus. It is also proved that due to the peculiarities of folklore semantics (as opposed to the literary
language) the semantic amplitude of key words-antonyms of proverbial texts can vary from opposition to
partial assimilation and is usually not clearly differentiated. Because of this, the statement about the binary
perception of generosity and stinginess in the folklore picture of the world is too categorical. It is important
for such a research to take into account not only the ethnocultural marking of the proverbial keyword, but also
the historical factor, as well as the qualitative and quantitative characteristics of the researched multilingual
proverbial groups, their variability.

Key words: proverb, saying, collective consciousness, associative and verbal relations, opposition.
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